W 3 | =43 (Nidaba) 49(2020),21-30
BN 58 DI EE R

— MR RIREER D O BRERIREERIC R T T —

x W =

1. Fim
RRINGEIL, o & 7~ REBERR ENRFEL 0P L E 2T 5~ J7, FSP ZBIER
NG, BB SR SCROMSIE B e ERID T ERIL, BEMEE AR D I LIC kv Sk WalE T
AT 5. Aim Tld, BEESUERDO 3 L)L (o & 7= - Layb kLU, FSP
LrUL) D9 JERBIZRAT 2 3 L HRERY: FSP L~bind | BRINGED FE A MalE o
A& AT L, MR TEO B O 2 U T, “MERER O A NEERIET 5,
2. HEREHTAERR L MAIE AR OBEE
2. 1. ¥RERISUEAL (FSP) L HSRERGEROIRR
FERERISCHERL (FSP) &3, XD Th (57—~) “Tr (5 ‘Rh (b—=) HEDOZ L T, X
BRNCP TR TmERRE (FSP MR 1[TI5 C TR SN 5 TR A Bk 45, HEE
Tk, ZEARBFITHD Th-Tr-Rh FEIEIC LV ZEMEOWREMREBIZMI, ZORE,
FSP - ktinetis (FSP BARS) 2 EBT2Z L0/ d, XOMEHEED T OE 2T
O, EBFO TME (& - Bl 7 T —RART) BE T, THAMNEAICHED TePr (B
77 as5=) O - EFREEEIEZR LT, XEEEEHEARELBO > BEREL 2
Do 5, XAOHEEMEDO LA RT O, EBROBENERTS T, TAE ) Tr
(B1T) &HI2 8 U T, IS T E R OBREAIFS IR (Th-Rh 7 % ) #H/REICT D,
7m¥. Th BRI MIMbsh 256, Th BERER THELEWVGEEMEZ LOLO L EDL
BWMEEMELZFF>L D2 EZNEN ThPr (57—~ 7us,3—) & DTh (FA4 7 « FT—=)
ELRAIT % —%, Rh BREAMMLEN D56, Rh BR P OF V) XEZRLEPTRL
EVEMEEZ L 2bD% RhPr (L—~ - 7m3—) L L, ZvE W mEMmEz b
Rh ZFR LK 2D, ZHIC LR Tr R 2 5% (TrPrTy) bMA 2R, Fido FSP
BEARSINRESND, 2B, FEREDOFMIT. Svoboda(1989), Firbas(1992)% £,
oFSP EAHFLS| : ThPr-(ThPro-)Th-DTh—TrPr-(TrPro-)Tr—Rh-RhPr
2. 2. MAlEOOSUERL (ESP) & MAE L3RR O BHES &A1Y
(niE) HRERFER 2 B3 2 BERER SRR (FSP) M EIZ(EIRIT DHEEER
(Th,TrRh) O ZH 5> Dlox LT, BIEHER 2 BT 2 B iF STk
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(ESP:Emotive Sentence Perspective) (&, MEE(REZEUZFEIEE - 0302 Hhiz
B ORBRECBIT HBEERE i%u%)‘(iﬂiﬂ)%ﬁki@i(}%f PEEH D Z Lmb,
T E R B O LB ST oD, FOBE. MA SNLHEE- e L T,
7o & 2T EBAEEIE (Rh-Th) [CfREFEND K 9 RBIEEES IC - /N - MEFEEE &
U7 4 FKaiF (ME) OfFi ERN—c, @EEmicbEflsh, (X7 73000
NEEZR YY) FEE “BHEBIET 2EOoSETIRILAIATWA, INL RN - (EIEFEE

X v ERT AMaE L, IC e RMEA IR EEIEZ S L BENICEX Y T
/{ﬁﬂ‘;&%fﬁ?‘é%ﬁ'ﬂi Fhiz (HE/NE, BEE/FSE) NFEme (fmaik, &F
) BEOER L OEE O L MBENICEY ) T o RRERBETHEEL. M
B, FRUHFER E LR, FBMEY Y T RRLL RRENTN DM, Sk

FRE R 7 o FOFERLTIE L ENTORNET, KE R, il BIEXEHR
5 MRS HEEERIT. FSP FERIZHT 2 MAEM ve AIEMEDRISL L £ 2 B IRET DIEL
vs.MalE ORI FEAR KA B Z &b, TORBARE L SHiEIC OV TIE FSP R
BOZFALEEUNR -DOLOTHDLREEN, AL 5SS FHITRZ D LB 2
bhd, Tk NS, FEEE J. Firbas (I X DEERIC « BEX - iR LD7HD
FSP H#r&7 AR T, EFICLY . LD LD RMRE T OO D& L £ 0
FEHME L ODHTE T AR S 4L, SErEmOB 2208 & L TRIBHGER D RE SNz,

(Wl LT D 1= OFEREER] -

EmFoc(Emotive Focus)Waf 7 + — 4 A . Ml 0 e K CD ¥ E>F£ Y RhPr EFE

EmFocA(Emotive Focus Anticipator)Mili§ 7 + — 4 A AGA : Mal§ 7 +— 0 X

(RhPr) EHRIZHITL, FNAREECTIHES DR

(MatE ST HT O FF]

Walg izl L EADHEWRASZIT T, BHIZ 1. “BE, M2, REEORIE

(Emotion)A3Mafl S, 1. #NEZT FICHARM E IR TFNICT E—LT 5,

VS 2ODEEN D D, | OBREITMRIEEE KR T 5 B, TRbLESHROE

BT 4 FRF (ME), BEEE - /G - BRG] - NG EEeR S O iR L O A

WS - R - IS RIESC - EBAEE llLﬁ SoUc kY, i OMEEIE, FBLE

FETIXIC fHn, & & F538 CIRRRERF I L FNRERTOND EEXLND,
(MatE Lo pHTET V]

Wi 3c > EFSP :

FxaEE: Tenjeale 2 hloupy *'! (B2, BRATEBERAI!)

Ten je ale hloupy! (HVOIIARYIZKEREK )
ST L.
Ten je ale hloupy!
AofQ;TrPr-Tr TrPro Sp;RhPr
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TME WK & ) T 4 FoRF>Rh 4
fig# : aleME>EmFocA Muf§E 4 U 7 « %77 = [EmFod=RhPr)

i e.
Ten je ale hloupy!
AofQTrPr-Tr  TrPro>>L —<{L>RhPr Sp;RhPr>>7 —={t>>Th
TME Wit & U 5 ¢ For F>Rh #=EmFod

fiR#R : aleME>EmFocA %ui%E & ) 7 ( %7 F=EmFod(=RhPr) /Mt% 0335/
2. 3. TN KBRS N—T L F = aFERE ST
20 HAZDOWEIZ PR OFOET T 7 O E Y | RO ZF/E LRI E T2 TR
ERIZL, TOERMENLARBERRERE 5B TVD g%iﬂn@Lﬁmmm
=ONTIANERBFIR LI TV D, 17, ZOMANb DML FEEBE S F -
O, WATANIED G TEZSFBFEMIE (& DITHERIFE) O/ L—TRNF a0
T DHICELY | 2T TER L UMD SR EEE bRSR & T D HERIFE &2 TEH
HhIEiE HEVEIHMON TR, “TIL ) KEER L — 7" ¥3 L&, $isEH
ERITED RSO =— T RHMAEE LTS, £DHHLO—on, “MiEizER"T.
{RIE AR D HEREFR O PO LT, Ml SCa ) B ot iEm & LThE—s
THNTWD, EREEFHE L LTIE, M Grepl (F = 223545383 . J. Firbas (3354
atram) « R. Vecerka (H{VEIE A 7 73EHGEMR) ST ONIN, 2T THLEDILE
ZrbegR Al U ORI RRER (B4 . UREREEERR) OEBEME L ATREVEC SV THRE L 7=
%, R.Mrazek (03 73— 7 73RHEHGER) Thd, TONL—VITiE, TN 200
HRA72 E 55 F IO HfE A AR(T 28 7= R. Jakobson (2 Tk 25 738 - ¥ S8 -
#F¥) X° B. Havranek (A7 73E) %2 J. Vachek (HEE) Z{EA/ME AD BB & B
LMTH D, ZDHDFRALE L TIL, A Svoboda (¥75—F = = FEH BT EER) <° P. Karlik
(F = 2 Ghitahim) FOMaEmaa W 7E0 PICHEE - £ S TW 5,
3. FRINGEMENE SCO AR & HEREAD R
3. 1. BRINGEMLE Lo R
PRINEEIL, MATEMER RO DOETERE LT, 4 » br—32a ks (BEMTE)
DA, 53 EISCAE LR R, F U FEAIGEIEZ: YRR BRI 4 A R X
il hEL REGER (EIXENLOMAY) e LiE ﬁé’d@"—ﬁ;’%?ﬁﬂﬁﬁﬂt*2‘1’(“7” %
RRMEERR] OFIEIL, £ 0 SUEFEOERDMICL VIEEST 6D, LLF, AHiTik
T ORAN RS E AR T2 2 L S RS2 v hr— s IR L. &5
IZZ O (BARMITITERERHEIRE2 L) BRENRE SHBRRDO Y 7o k255
15 ZENESREBIFBIELCHRUTKRENIC RN, FICER - HEG TR OIS
DUNTERNGE D LB o34 2 58 A 5 .
OORE LTIE, FEBEEARELEELREFULTTUTOEEL LT,
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HEE/hEE (SVO/V2nd % A 7)., {LiB/A X2 U T3E (4347 SVOIS)IVO & A7), "R 7 5E
(B SOV # A 7)., TANT v RiE (B VSO 24 7)., F == (B SVO&EE
B sE& HMEBIEY A 7). 7 AH V) T (BI>04r SVO # 4 7)), n 73 (BT SVO
B AT, TANR=TEE N7 =7 E (B SVO&KBEHEIESY A7), 747 FeE (B
% SVO&— ﬁﬁEIEE EE & A7), <25 (NEHEVO A7)
FEEMFERIC DM
- B4 aﬂ%ﬁa T FNC & A WaE S
ERRAFL A B L MR ST, BRMEE TSN TEY . £V bITEKESCHA T 73
AT 7EICEA SN TV, ERALFNIC L M T, BRRAFEICREHEMA S,
BICHEED 50" ¥ A TRF = /D tak (KELE D) "#A 71E, BRNFEEAETRKEK
TEVME R & o, SRIFADITIE. TR IR 0 ITFE D EURAIBERE D b WIERIBRE DR /E
BHALNTH D,

O (ZZi3oA THRERAL (Z5) !

%25 - Here is how comfortable! #5 : Hier ist, wie bequem! (Jch frage mich, wie wohl hier!)

{LZE . . Voici comment confortable ! £ % U 7 #& : Ecco guanto é comodo! /X2 7 & : Hemen
da nola eroso! < /L % &% : Hawnhekk ghandek kifkomda! 7 A /v 7 N&& : Seo é an chaol

compordach! F = =13% : Tady je jak pohodlné! 7 /L7 U 75 : Eto xoswo ynobuo! = 7

=% . Bor kar ynobuo! 7L /8=7 & Kétu éshté se si té rehatshme! U h7 =735 Stai kaip

patogu! 7 4 7 2 K& : Téssé on miten mukava!
e VA ST L D ME ST, BERRA RIS IR A AL, FRICHEFED 50”4 A TR F = 2
EDtak (KE<E D) "# A 7L, BRINGERETREHA LA R, @RRYICIE
TERDHIE Y (A D BRAIRERED O MATEROBERE DR DA 50 Th D,

o/NF - BRI K D Wt S
JNE] - BEOREIENC & AMATE ST, F = IEEDG” A A T HFED “really” ¥ A IR
ENDMWFALT, HROEFRE L OR—FHELL. Bk COBRAIRI LR L2 L0 3
EL SN SOERT, RBICATEORIB & HEOPHA~OEANIRE L 2D 5205 D,

Q TRBNE-STHAZL! <HiNL2TND]

fode =

35 It is really raining! M5 : Es regnet wirklich! {455 : Il pleut vraiment! A 5 J 75 :

Davvero sta piovendo! /S A 7 & : Da benetan euria! < /v % 5% : Huwa veramentix-xita! 7

AL KEE : T4 sé ag cur baisti i nddirire! F = 217% : Je to opravduprsi! 7 /W75 ) 75

Toit e Hamcraaa Bamu! © 3 7 28 : D10 geficrarepHO umet noxap! 7 /V/X=7 Gk Ajo éshté
me té vérteté bie shi! YV N7 =78 : Tai tikrailyja! 7 4+ 7 > N5 : Se on fodella sataa!
o X D HAalE L

RSN L A WA 0T, RHRETR L Ok 2 2R BFERBOEAIT, BRMEE TIRBER
WalE ST T B, 0T, BRI INE KRR T 52—, thOWRIGHRERE L
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DR EBRT D, BRMFEOFIZIE, BHATTREOL HIZ, L0 &L OEFAL2MINT
AEEMOLD L HIUT, A, LYKIRMICHERZERT LI REELH D,
@ (Bod RATENAL!
& : Oops, that's cold! M3E : Ups, das ist kalt! {455 : Qups, cest froid! A # U 7 &

Spiacenti! Oops, che é freddo! /N2 7 3& : Ene, hori da hotza! < /L # & : Issal Oops, li huwa

kiesah! 7 A /L7 > R§E : Oops, go fuar! 7= 23E : Jejda, to je zima! 7/ 4 Y 7E& : Ona,

TOBa e cTyaeHo! & LT FE . O K comasernio, 310 xonogHo! 7 /VN=T F& . Oops, kjo éshté

ftohte! U F7 =77& : O tai salta! 7 ¢ 7 N3& : Oho, se on kylma!

o RN BRI L HMAE L

MREEA FBC K D MAE T, BRINGEREICBIE S, RIEEFISHT-CERL AR

BZVLEEARVLOD, BREMMEXDOEBERI A SIZRVI5b0DEEILND,

BRI, DFISURE, WE G, 2O tBE» LA Sh T
[PEIXOF] : B S 7= FERICIC HEHI, Rh EROBH|IC ié“ﬂ’ﬂif”ﬁ%

BHahd

@ (e, REBRBEELEL L. POHLEL T, 5FEEKNT)

355k : We'll rent warehouse space. Near the center. For five vears.

EE . Wir werde Lagerfliche mieten. Nahe dem Zentrum. Seit funf Jahren.

{475 : Nous allons louer entrepot. Prés du centre. Pendant/pour cing ans.

A %1 75 : Abbiamo affittare spazio di magazzino. Vicino al centro. Per cinque anni.

/3A 7 & : Biltegi espazioa alokatzen ditugu. Erdian gertu. Bost urtez.

< /L% 5 : Ahna se kera mahzen spazju. Hdejn il-i¢-¢centru. Ghal hames snin.

T AT REE . Déanfaimid cios spas stéras. In aice leis an t-ionad. Ar feadh ctig bliana.
F = 2135 : Pronajmeme skladové prostory. Pobliz centra. Na pét let.
7V T iE . Hue me ce HaeMe ckianoBu mwiomu. B 6ausoct mo nenThpa (Ha rpana).
3a met roguHu.
7 5% : Mt 6yneM apeHI0BaTh CKIIaACKUe ToMemenus. Hepasexo oT eHTpa.

B reyennu naru ser.

T3 =7 & : Ne do qira hapésiré depo. N&é aférsi té gendrés. Pér pesé vjet.

Y h7 =7 % : Mes nuoma sandélio erdve. Netoli centro. Penkeriems metams.
7 4 7 K58 . Vuokraamme varastotilaa. Lihella keskustaa. Viideksi vuodeksi.
(Wt 54& D]
® RS- TWDALLLD! ]

7% : It is raining on me! 3% . Es regnet aufmich! {LFE : Il pleut surmont 4 %V 7

it : Piove su di me! /N2 7 3% . Euri nirierortzen! < /L% 3% . Huwa ix-xita fugi/

T ANT o NiE:Ta sé ag cur baisti ar dom! 7 = =38 : Prsi namé 7 /L4 V 73E : ToBa

_25_



e Banu Ha meH! 1 17 §5: Uner noswnp Ha meng! 7 /v N= 7 &E: Ajo éshté shi mbi mua!
U N7 =73 : Lyja ant manes' 7 « 7 Nk : Sataa minua!

DSz e BB ]
VS AR TR T AFER L LTUL, Fox aBIIESN AP M ERE T bbb E
BB L WIS L ERE D BEIND, b, F=afdmO g4 7L LT
Dge~ (~E\H T k) Ve CEEFEICENAND b O L & HIC, ERICIE, BEREEER
XA T HMEFELE RREND,

® TEFBZIICRIII R Te DA L | < [~DI—Fbt

#2E . (It is) That/As you didn’t notice this! < L-was—surprised that ...

MEE . Dasg Wie bemerkte Sie dies nicht! < Jeh-wariiberraseht dass ...

{138 : Quel Comme vous n’a pas remarqué cela ! < Jairétésurprisque ...

A 2 Y FEE . ChelCome non hai notato questo! < Sorerimasto-serprese che ...

XA 7 78 © Daez duzula hau nabarituko! < Harritunintzen ...

<)L %35 . Huwa i inti kienx mhux avviz dan! < Lhkienserprizli ...

7 A NF . REE : Is nach raibh tu faoi deara é seo! < Bhidonadhorm nach ...

F x 238 : Zejste si toho nevsimli! < Disémserze ...
T IH Y TEE . Ye nu He 3abensasa Topa! < FppgExce Ue ...
7% : (Zo.) Yro BRI He 3aMeTrin 9TOT0! < F-ObHAFAHBACH-FEM-ITO .....
T R=TEE . @éjunuk e vérejné kété! < Tnékamgenéibefasuarqé ...
J N7 =73 . Kadjums nepastebéjo tai! < As-buraunustebes-kad ....
7 47 N§E . Ethuomannut tatd! < lenylattyayt-ettet ...
3. 2. BRINGEMRNE SCOBRERIFF
AT, FRINGEORFE L OMRIFEHICR G E R Sh 20 2/, 72bb
L BN - USRS K AME S, s, FSPRENEIC L DMt (F7ab
LEBNGEIR) OMRERREAED < BREBIOBIT 2R D, ek, WiFEER
ROT-HDBEEHENFEL LTAHEN LA v Fxr— 3 v OBRERNFFEIZ OV T,
F OB REEL = b, BRI SN D, BERGEITIE, fith D Z &) 'Tén
¥, LT oS T, WiEERROFE (MIFERRT) &, BIFASTERKIC
WafE 7 + —H ZAEAG (EmFocA) ZE|ZH W, £TTH - M TERRSND,
. AR S/ BT KD MalE ST
AT L BRI L, RIS R4 EIC L > TREEXD Th BF £7213, Rh
BEROERY £ 0EICT 50, HEVEFRTHFRISRATFIC L > T TicERfbsnk:
Th E£FE F 7213 Rh BREORKFE LR TOFBZ AIREICT D L) fﬁ“ﬁ'ﬂii’f”ﬁi%#u L.
—RENC IR VS, RBERINEE & Rz ShTnd, IRz, ICHT 5 g Rk
ERIT, B IARNOHBESND 2 LT D, FRENICIE, #B/Mt%éﬂ?}\%ﬁ%
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1 S BATIXEIE AN ET T BRUG E 72 3% FRUGREI A > T 5, @, ST Xog AL

Th 23 S5 —7, Rh iy &I BMFETcH D, 3 ﬁﬁ@{tﬁfﬁlk LTk, —
J5 TIHE LA BISEES FE s R4 D AR A T s . L TIERTRAL

L& FOREF AL — L DIFREN—E ORI L W KA FIRETH 5, Th ES({LDH
Bt L UL, 38552 1 7 “ With regard to/Speaking of (~Z LTI~ Ez213).

{Li& 5% A 7 “En ce qui concerne” (~\ZFHL i), F = a3EH A 7“Pokud jde

oM (~ZBTAIRY) REMPLASATVS

O TZ2OFRYF/EEES LABIL T, Btz = mﬁwﬁ CHRCE S

< TZ2DFED 71X, 2O MOFTZER S -]

HeEE

i« With regard to/As for/Speaking of the salesgirl, she was assigned anywhere else.

MEE © Im Hinblick aut/ Apropos die Verkiuferin, sie anderswo zugewiesen wurde.

L35 : En ce qui concerne/ En parlant de la vendeuse, elle a été affectée a nulle part

ailleurs.

A % ) 7&k: Per quanto riguarda 1 /A proposito della commessa, ¢é stata assegnata altrove.

/3 A 7 3% : Salmenten neska dagokionez/ du hitz, berak beste inon sinaturik.

~ )\ F 5 Firrigward/ Takdit tal-tfajla bejgh, hija kienet assenjat imkien iehor.

TANT o REE . Maidir leis/ Ag labhairt di ar an cailin diolachain, sannadh si aon it eile.

F = =5k . Pokud jde o prodavacku, byla pridélena kdekoliv jinde.
TNFI Y T EE - Lo ce orHaca qo ponaBavdKaTa, TH eNpUCBOEH HUKbBIE APYTrage.
o L7 5 YTo kacaeTcd MponaBIIMIEL, OHA OBLIa HAa3HAYEHA HUTIE.
TR =T w6 o Né lidhje me vajzés shitjes, ajo ishte caktuar kudo tjetér.
U N7 =75 . Kaip irligoniné, ji buvo paskirtas niekur kitur.
7 4 7 R§h : Osalta myynti tytts, hdnet sijoitettiin missdan muualla.
Oy BT L DM SO, SRR 2 A T O L —< (b L LTIt F = 230 “Byl to 'on,
ktery/kdo ... +BRE R HF b D, T I T, BEOHE, P OREFD ()
LA ERENERE SN DF %, RhPr (L—< » 7 m/3—) 8E#L LTIC (£ hRr—
gy kU y—) BT \Immﬁ@%%ﬁﬁWﬁﬂlﬁ‘V)E%&LT@%%
2ZT D, i, FREOBE, BETRDLEGRGICIC AR, ZORKE, THOES
TGO L — RN O bND I LD, IO, IEEEE’J i, 7T AFED
B Cest..., qui..” 7 H 358 (“It is...that..”) AT TE~LBFEL T4 1 7T,
TN EIER RO FBR L TIEH LM, HRCZOM=T v —R NGB EEL T
T XERRLTOMEMIZBR LN S Z &322V, FRINGEN TS, BICRTFRIGESE (B
) OMEEATREMEO ST, HOMMENFET S,
TRASRER T D/, 2o < TRAE, BERIC R -7

BEE [t washe whom I met yesterday. <I met him yesterday/ Yesterday I met him.
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MEE ;. Er war(es, ) denich gestern getroffen. < Ich traf ihn gestern/ Gestern trafich ihn.
{LFE : Cestlui quejairencontré hier. < Je l'ai rencontré hier.

A %V 75 . E statolui che ho incontrato ieri. < L'ho incontrato ieri.

JNA J EE - Norekin ezagutu nuen atzo zuen zen. < Berarekin ezagutu nuen atzo.
<)L & E . Kienhu Iiltqajt mal bierah. < Ltqajt mieghu bierah..

FTANT . RiE . Baédan té abhuail mé inné. < Bhuail mé leis inné.

5 x 58 . Byl toten, kteréhojsem potkal véera. < Potkal jsem ho véera.

T IH V) TEE . Tosi benre To3u, Kororo cpemuax puepa. < A3 ro cpemHax BYepa.

w137 55 . Bro 6511 0H, KoTOpore A BerpeTua Buepa. < fl BcTperTmi ero Buepa.
T AN TEE ;. Ishte ai gé e kam takuar dje.” < Kam takuar até dje.

Y N7 =735 . Tai buvotas, kurj sutikau vakar. < Sutikau ji vakar.

7 425 NEE : Se oli han, jonka tapasin eilen. < Tapasin hénet eilen.
i . FSPFENAIC X A2MafE s (EBMIREIR)
FSP zBJEIC & 2 Malg s (EBAYEEIE) & i, S4E o FSP ARSI #8925 %889 Th-Rh
SEIEA & B L A (F7EFONY T ) &L, HIZA v hFR—
Ta L EMESERD CD (EEEN) EOWEN FREOLL LT () XOHNWETDH
DEEE OIRENBICRTT 5 FEN - FARN S HICITRIENEBE L b RTT 5, (mERNE
X, FORS. EFICL LM (FlxE, BAME B, EEWE) 2RI LD,
Q@ [ZEFEERLEGHZOL D) REEENTDHZ ENERDLA T
< TFBEEIL, 20X RBEEENTD T ENHED]
#z6 © Only snow and wind() it can be applied such magic./5 I3 = LB HIFEIE/
< Ttis snow and wind that can be applied such magic./% %3 = E#BHEEIR/

JMEE  Nur Schnee und wind(,) kann es solche Magie angewendet.
< Ist es Schnee und Wind, der sein kann solche Magie angewendet.

{L\55 : Seulement la neige et du vent(,), qu'il peut étre appliquent a cette magie.
< (Cest la neige et du vent qui peut étre appliqué a cette magie.

A %V TEE . Soloneve e wind(,) che pud essere applicato tale magia.

< E neve e vento che puo essere applicato tale magia.
/2 7 58 - Elurra eta haizea bakarrik () aplikatu ahal izango dira, hala nola, magia.
< Elurra eta hori aplikatu ahal izango, hala nola, magia haize da.
<7 )L % 2& . Bissborra u r-rih () jista ‘jigi applikat tali magic.
< Huwa borra u r-rih li jistghu jigu applikati tali magic.

74 L5 KEE ;. (Nil) ach sneachta agus gaoithe () is féidir é a chur i bhfeidhm drajochta

den sért sin. < Is sneachta agus gaoithe is féidir a chur i bhfeidhm

draiochta den sért sin.
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F = 33E : Jen snih a vitr (), to mfze byt pouzito takové kouzlo. - FEEIT K DEIME LM
EfocA  Rh Th
< Je snih a vitr, ktery miize byt pouzit takové kouzlo.
TVH Y TEE . Camo cuar u wind(,) Moxxe f1a ce mpuara Takasa Marus.
< E cHAT H BATBD, KOUTO MOraT fia ObIAT IPUIOKEHH KaTO MATHA.
v 37 58 : Toasko cuer u Betep (,) oH MoeT GBITH IpUMEHEH TAKOH MaTUM.
< OTo cHer u BeTep , KOTOPHII MOMXeET 6BITH IPUMEHEH TAKOi Maruei.
T /WN=T 3% : Vetémbora dhe era (,) ajo mund té aplikohet magji té tillé.
< Kjo éshté bora dhe era qé mund té aplikohet magji té tillé.
U N7 =7 % : Tik sniegas ir vé&jas () jis gali biiti taikomas toks magija.
< Tai sniego ir véjo, kurie gali buti taikomos tokios magijos.
7 47 K& Vainlumi ja tuuli () sitd voidaan soveltaa tillaisia taikuutta.
< On lunta ja tuuli, joita voidaan soveltaa téllaisia taikuutta.
FEAIFEIEE L Tid, Rh-'Th FBIEA—RATH B, B L0 TERFEIEFIEN R
H (bbb F = aED L HITHELE FSPFEIETH S Th-Rh FBIEZ MW5F45 4 A 7loxt L
THFED L O ICEESGERBIETH 2D S-V-0 FBIENEM THL YA TH D) T, —3%
#9IZ Rh-Th FEOFEED FRMEAZRE TS Z L idHskd, T OREER, WalEik & s
DRIOFERBBEIRIC A2 D Z &t MtETdkEEE LTS 2 20ENH D, DF 0,
At 3R 7R BB IE 0D 3 ﬁfdx A% FSP Wit Rh-Th #&)A > 4% SCEMaE Rh-Th 38 > A1
W #EFEMLE Rh-Th 351 > 42 FSP JE%ats Rh-Th 7BIE, TBAGEIEO Y 7 L LT
¥, Th-Rh-Th #ME G&EH % Rh SCRE 2/78) ARH I D2, EFLoCEE Rh 3EIE &
AN THIFEE~OEGEMES | BAOERICITHF 0 FE L ITR2 S,
4. fam
BRI G DMAE L O LB AT & SR 7o fE R LUT OFERERY - SEEAVISF A S 7,
. AR L L Tid, FEER TR K BRI (JE3E how/(LGE comment/ /SR &
i nola/ WA EE kiff 7 AT K& an chaoi/5 x A EE jak/ T IV/N=T & se si t&/
UNT =788 kaip/7 4 T Nl miten®) BI OV - BOREIG (3538 really/{Li5
vraiment //NA 7 &8 benetan/~ V4 §& verament/ 7 A NV N§& 1 ndidirire/F = 2 &8
opravdu/ T V/S=T 35 te verteté/V) N T =T 38 tikrai/7 4T NEE todella®) Ik
HWEIZIEH —RICILA SN TV D, BN FEIC L HMIE3E, 2% Shiz IC 1
Rh BRIZL DML TH2ERTHIZTTRITOHEIL, MiEEHK, ZHICRORIEM S &
R HMILERET (3£5F That/As ~/{LFE Que/ Comme ~[/SR 7 3E Da ~[< )\ % 3& Huwa 11 ~
ITANT > R5E Isnach ~IF = 358 Ze ~/TNN=TEE Qs ~/V NT =T Kad ~I7 4 >
TV R Et ~%F) DRSS TWA, i, BRI E LT, BB stomfE s (3
#a With regard to/ Speaking of ~/{\5& En ce qui concerne ~/[/X\A 7 §& dagokionez ~/< I\
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528 Fir-rigward ~I7 A V7 » K3& Maidir leis ~/F = 75% Pokudjde o ~/7 )V/X=T 3k
Né lidhje me ~/V N7 =7 3& Kaipir ~/ 7 47 K&k Osalta ~%), R L —
<L LT DG L D MalE S (358 1t was...who .. [{LGE Clest ...que ... [’S 2 7 58
Norekin ... zuen zen/~/\V %38 : Kien ... Ii ../I7A N5 Re&E Ba é ...a../[F = =25F Byl to
... kterého .../ 7 NR=T 38 Ishte ...qée...|V N7 =738 Tai buvo ..., kwry .17 4 7 N&E
Se oli ..jonka ..."%) N—AXHITH D)7, EBIGEIEEZ R 5 HIED Rh-Th FEIEIL
A5 FEER/NV R ER7R E RS Th-Rh FBIERST & 1 715t L CHGERHERD T 7 1 7 55F
7o C AR S-V-O SUEFEIRENL 4 A 7H 50 SRFIC L ERRFHIAFHEA R D OO,
FSP a0 W5 OB (H1Z FSP MafE Rh-Th 38§ > > > #4% FSP JF%ifg Rh-Th &
IE) OFFEAT, BEOCEZZHIL, WASNIE@LHD,
(8) *1 B{k#9izid. Firbas(1992)F TR S /=T E T L &2 B,
#2 R IC (A v bR —Yar By =) (PNEREY, BEERITIT7F—H R
(Foc:RhPr) E?% (#0) FHUIMLE 7 +— 5 ZEAF] (EmFocA) %, = j
ETEI SRR - LA, K PR PSP BN &, TAEIURT, LT, Atk
#3 :0)7‘11/-—7”0)??‘-#[[1(:&1 L ChE, Mrazek(1985)% % .
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